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 Μνήμη τοῦ Ἁγίου Ἀντωνίου τοῦ 

Μεγάλου, καθηγητοῦ τῆς ἐρήμου, 

Ἀντωνίου τοῦ Νέου, τοῦ ἐν Βεῤῥοίᾳ, 

Ἀγίων Σπευσίπου, Ελευσίπου και 

Μελευσίπου της Langres 

 

 

Mémoire de Saint Antoine le Grand, 

moine en Egypte, Saint Antoine le jeune 

de Béroia et Saints Speusippe, 

Eleusippe et Méleusippe de Langres 

 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ι΄(Ἰω κα΄: 1-14) 10ème Evangile des Matines (Jn XXI,1-14) 
  

Στιχηρὰ τοῦ Ἁγίου Πατρός Laudes du Saint Père 

Ὅσιε Πάτερ Ἀντώνιε, σὺ τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ ὤμων 
ἀράμενος, τῷ Σταυρῷ τὴν ἔπαρσιν τοῦ Σατᾶν 

καταβέβληκας καὶ τὰς ἐρήμους, πόλεις ἀνέδειξας διὰ τοῦ 

τρόπου τῆς πολιτείας σου. Ὦ παμμακάριστε, Ἀσκητῶν τὸ 

καύχημα· διὸ Χριστὸν ἀπαύστως ἱκέτευε, ἐλεηθῆναι 
ἡμᾶς. 

Antoine, Père vénérable, ayant pris sur tes épaules le joug du 
Christ, tu renversas par la Croix la superbe de Satan et fis de 

chaque désert une cité grâce à ton genre de vie ; fierté des 

Ascètes, tout à fait bienheureux, prie sans cesse le Christ de 

nous prendre en pitié. 

Ὅσιε Πάτερ Ἀντώνιε, διὰ τὴν ὄντως ζωήν, ἐν τῷ μνήματι 

κέκλεισαι μηδόλως πτοούμενος προσβολὰς τοῦ 

ἀλάστορος, τὰς μετὰ κτύπων καὶ κρότων, Ὅσιε· ταῖς δὲ 

εὐχαῖς σου, ταύτας ἠδάφισας. Ὦ καρτερόψυχε, τῆς 

ἐρήμου πρώταρχε· διὸ καὶ νῦν, πάντες σε γεραίρομεν, 
καὶ μακαρίζομεν. 

Antoine, Père vénérable, pour la vraie vie tu t'enfermas 

dans le tombeau, sans craindre aucunement les assauts du 

Maudit ; ceux qu'il menait dans le vacarme, à grand bruit, 

tu les fis disparaître par l'oraison ; chef de file des ermites, 

ayant l'âme bien trempée, tous ensemble nous te glorifions 
et te disons bienheureux.  

Ἀπολυτίκιον ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ Σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας 

τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς Σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au 

larron le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des 

femmes myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô 

Christ Dieu, de proclamer que Tu es ressuscité en 

accordant au monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἁγίου Tropaire du Saint  

Τὸν ζηλωτὴν Ἠλίαν τοῖς τρόποις μιμούμενος, τῷ 

Βαπτιστῇ εὐθείαις ταῖς τρίβοις ἑπόμενος, Πάτερ 

Ἀντώνιε, τῆς ἐρήμου γέγονας οἰκιστὴς καὶ τὴν 

οἰκουμένην ἐστήριξας εὐχαῖς σου· διὸ πρέσβευε 

Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Tu as imité le zèle d’Élie et tu as suivi la juste voie du 

Baptiste, ô Antoine père théophore ; tu es allé habiter 

dans le désert et tu as affermi le monde entier par tes 

prières ; aussi prie le Christ Dieu pour le salut de nos 

âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ μήτραν παρθενικὴν ἁγιάσας τῷ τόκῳ Σου, καὶ 

χεῖρας τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας ὡς ἔπρεπε, 

προφθάσας καὶ νῦν ἔσωσας ἡμᾶς, Χριστὲ ὁ Θεός. 

Ἀλλ’ εἰρήνευσον ἐν πολέμοις τὸ πολίτευμα, καὶ 

κραταίωσον Βασιλεῖς οὓς ἠγάπησας, ὁ μόνος 

φιλάνθρωπος. 

Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein virginal par ta 

nativité et, comme il convenait, Tu as béni les bras de 

Syméon ; Tu es venu et Tu nous as sauvés. Aussi 

pacifie ton peuple dans les épreuves et fortifie ton 

Église bien-aimée, Toi le seul ami des hommes. 



Ἀπόστολος  Ἑβρ (ιγ΄: 17-21) Epître   Hb (XIII, 17-21) 

Ἀδελφοί, πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ 

ὑπείκετε· αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 

ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες· ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο 

ποιῶσιν, καὶ μὴ στενάζοντες· ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν 

τοῦτο. Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν· πεποίθαμεν γὰρ ὅτι 

καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες 

ἀναστρέφεσθαι. Περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο 

ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. Ὁ δὲ Θεὸς 

τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν Ποιμένα 

τῶν προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵματι διαθήκης 

αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, καταρτίσαι ὑμᾶς 

ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα 

Αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον Αὐτοῦ, 

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ· ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. Ἀμήν. 

Frères, obéissez à vos chefs et soyez-leur soumis, car 

ils veillent sur vos âmes comme devant en rendre 

compte à Dieu. Ainsi pourront-ils le faire avec joie et 

non en gémissant, ce qui vous ne serait d'aucun 

avantage. Priez pour nous, qui croyons avoir une 

conscience pure avec la volonté de bien nous conduire 

en toute occasion. C'est avec instance que je vous 

demande de le faire, afin que je vous sois rendu plus 

tôt. Que le Dieu de paix, qui a ramené d'entre les 

morts, par le sang d'une alliance éternelle, le grand 

pasteur des brebis, notre Seigneur Jésus, vous rende 

aptes à tout ce qui est bien pour faire sa volonté, et 

qu'il produise en vous ce qui lui est agréable, par Jésus 

Christ, à qui soit la gloire dans les siècles des siècles. 

Amen ! 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν (ιζ΄: 12-19) Evangile   Lc (XVII, 12-19) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἰσερχομένου τοῦ Ἰησοῦ εἴς τινα 

κώμην ἀπήντησαν Αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἳ 

ἔστησαν πόῤῥωθεν. Καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες· 

Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν εἶπεν 

αὐτοῖς· Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. 

Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν. 

Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψε μετὰ 

φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν Θεόν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 

πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας Αὐτοῦ εὐχαριστῶν 

Αὐτῷ· καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 

Ἰησοῦς εἶπεν· Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν; Οἱ δὲ 

ἐννέα ποῦ; Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι  

δόξαν τῷ Θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος; Καὶ εἶπεν 

αὐτῷ· Ἀναστὰς πορεύου· ἡ πίστις σου σέσωκέ σε. 

 

En ce temps-là, comme Jésus entrait dans un village, 

dix lépreux vinrent à sa rencontre. Se tenant à 

distance, ils élevèrent la voix, et dirent : « Jésus, 

maître, aie pitié de nous ! » Dès qu'il les eut vus, il 

leur dit : « Allez vous montrer aux prêtres. » Et, 

pendant qu'ils y allaient, il arriva qu'ils furent guéris. 

L'un deux, se voyant guéri, revint sur ses pas, 

glorifiant Dieu à haute voix. Il tomba face contre terre 

aux pieds de Jésus, et lui rendit grâces. C'était un 

Samaritain. Jésus, prenant la parole, dit : « Les dix 

n'ont-ils pas été guéris ? Et les neuf autres, où sont-

ils ? Ne s'est-il trouvé que cet étranger pour revenir et 

donner gloire à Dieu ? » Puis il lui dit : « Lève-toi, va ; 

ta foi t'a sauvé. » 
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